
 

 

ਬਿਲਾਵਲੁ ਮਹਲਾ ੪ ਅਸਟ਩ਦੀਆ ਘਰੁ ੧੧  
Bilaaval, Fourth Mehl, Ashtapadees, Eleventh House: 

ੴ ਸਬਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਬਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਆ਩੄ ਆ਩ੁ ਖਾਇ ਹਉ ਮ੃ਟ੄ ਅਨਬਦਨੁ ਹਬਰ ਰਸ ਗੀਿ ਗਵਈਆ ॥ 
One who eliminates his self-centeredness, and eradicates his ego, night and 
day sings the songs of the Lord's Love. 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਩ਰਚ੄ ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਬਨਰਭਉ ਜ੅ਿੀ ਜ੅ਬਿ ਬਮਲਈਆ ॥੧॥ 
The Gurmukh is inspired, his body is golden, and his light merges into the 
Light of the Fearless Lord. ||1|| 

ਮ੄ ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਰਮਈਆ ॥ 
I take the Support of the Name of the Lord, Har, Har. 

ਬਖਨੁ ਩ਲੁ ਰਬਹ ਨ ਸਕਉ ਬਿਨੁ ਨਾਵ੄ ਗੁਰਮੁਬਖ ਹਬਰ ਹਬਰ ਩ਾਠ ਩ੜਈਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I cannot live, for a moment, even for an instant, without the Name of the 
Lord; the Gurmukh reads the Sermon of the Lord, Har, Har. ||1||Pause|| 

ਏਕੁ ਬਗਰਹੁ ਦਸ ਦੁਆਰ ਹ੄ ਜਾ ਕ੃ ਅਬਹਬਨਬਸ ਿਸਕਰ ਩ੰਚ ਚ੅ਰ ਲਗਈਆ ॥ 
In the one house of the body, there are ten gates; night and day, the five 
thieves break in. 

ਧਰਮੁ ਅਰਥੁ ਸਭੁ ਬਹਬਰ ਲ੃ ਜਾਵਬਹ ਮਨਮੁਖ ਅੰਧੁਲ੃ ਖਿਬਰ ਨ ਩ਈਆ ॥੨॥ 
They steal the entire wealth of one's Dharmic faith, but the blind, self-willed 
manmukh does not know it. ||2|| 

ਕੰਚਨ ਕ੅ਟੁ ਿਹੁ ਮਾਣਬਕ ਭਬਰਆ ਜਾਗ੃ ਬਗਆਨ ਿਬਿ ਬਲਵ ਲਈਆ ॥ 
The fortress of the body is overflowing with gold and jewels; when it is 
awakened by spiritual wisdom, one enshrines love for the essence of reality. 

ਿਸਕਰ ਹ੃ਰੂ ਆਇ ਲੁਕਾਨ੃ ਗੁਰ ਕ੄ ਸਿਬਦ ਩ਕਬੜ ਿੰਬਧ ਩ਈਆ ॥੩॥ 
The thieves and robbers hide out in the body; through the Word of the Guru's 
Shabad, they are arrested and locked up. ||3|| 

ਹਬਰ ਹਬਰ ਨਾਮੁ ਩੅ਿੁ ਿ੅ਬਹਥਾ ਖ੃ਵਟੁ ਸਿਦੁ ਗੁਰੁ ਩ਾਬਰ ਲੰਘਈਆ ॥ 
The Name of the Lord, Har, Har, is the boat, and the Word of the Guru's 
Shabad is the boatman, to carry us across. 



 

 

ਜਮੁ ਜਾਗਾਿੀ ਨ੃ਬੜ ਨ ਆਵ੄ ਨਾ ਕ੅ ਿਸਕਰੁ ਚ੅ਰੁ ਲਗਈਆ ॥੪॥ 
The Messenger of Death, the tax collector, does not even come close, and no 
thieves or robbers can plunder you. ||4|| 

ਹਬਰ ਗੁਣ ਗਾਵ੄ ਸਦਾ ਬਦਨੁ ਰਾਿੀ ਮ੄ ਹਬਰ ਜਸੁ ਕਹਿ੃ ਅੰਿੁ ਨ ਲਹੀਆ ॥ 
I continuously sing the Glorious Praises of the Lord, day and night; singing the 
Lord's Praises, I cannot find His limits. 

ਗੁਰਮੁਬਖ ਮਨੂਆ ਇਕਿੁ ਘਬਰ ਆਵ੄ ਬਮਲਉ ਗ੅ੁ਩ਾਲ ਨੀਸਾਨੁ ਿਜਈਆ ॥੫॥ 
The mind of the Gurmukh returns to its own home; it meets the Lord of the 

Universe, to the beat of the celestial drum. ||5|| 

ਨ੄ਨੀ ਦ੃ਬਖ ਦਰਸੁ ਮਨੁ ਬਿਰ਩ਿ੄ ਸਰਵਨ ਿਾਣੀ ਗੁਰ ਸਿਦੁ ਸੁਣਈਆ ॥ 
Gazing upon the Blessed Vision of His Darshan with my eyes, my mind is 
satisfied; with my ears, I listen to the Guru's Bani, and the Word of His 
Shabad. 

ਸੁਬਨ ਸੁਬਨ ਆਿਮ ਦ੃ਵ ਹ੄ ਭੀਨ੃ ਰਬਸ ਰਬਸ ਰਾਮ ਗ੅਩ਾਲ ਰਵਈਆ ॥੬॥ 
Listening, listening, my soul is softened, delighted by His subtle essence, 
chanting the Name of the Lord of the Universe. ||6|| 

ਿਰ੄ ਗੁਣ ਮਾਇਆ ਮ੅ਬਹ ਬਵਆ਩੃ ਿੁਰੀਆ ਗੁਣੁ ਹ੄ ਗੁਰਮੁਬਖ ਲਹੀਆ ॥ 
In the grip of the three qualities, they are engrossed in love and attachment 
to Maya; only as Gurmukh do they find the absolute quality, absorption in 
bliss. 

ਏਕ ਬਦਰਸਬਟ ਸਭ ਸਮ ਕਬਰ ਜਾਣ੄ ਨਦਰੀ ਆਵ੄ ਸਭੁ ਿਰਹਮੁ ਩ਸਰਈਆ ॥੭॥ 
With a single, impartial eye, look upon all alike, and see God pervading all. 
||7|| 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਹ੄ ਜ੅ਬਿ ਸਿਾਈ ਗੁਰਮੁਬਖ ਆ਩੃ ਅਲਖੁ ਲਖਈਆ ॥ 
The Light of the Lord's Name permeates all; the Gurmukh knows the 
unknowable. 

ਨਾਨਕ ਦੀਨ ਦਇਆਲ ਭਏ ਹ੄ ਭਗਬਿ ਭਾਇ ਹਬਰ ਨਾਬਮ ਸਮਈਆ ॥੮॥੧॥੪॥ 
O Nanak, the Lord has become merciful to the meek; through loving 
adoration, he merges in the Lord's Name. ||8||1||4|| 

 


